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As it can be seen from the analysis, the translator managed to accurately convey the
English realities during the translation process. Through this, the writer's style was recreated.
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content.
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Introduction

There are words that, although they are the product of one language, with the passage
of time, the sphere of consumption expands and becomes international words. Since such words
are equally understandable to everyone, they can be used in a work of art without any
explanation and serve as a tool for revealing the author's ideological intention. Such words are
united under the term universal realities because they have a universal essence.

Literature review

In the novel "Kuzgun - a patient bird" many universal realities are used, which is also
a characteristic feature of a detective work. Because the reality depicted in the detective story
is related to crime and its detection. Therefore, the words used in it do not discriminate between
nations and countries, they are equally interesting and understandable to everyone. Including
Whisky-eucku, Couch-ousan, Smuggling-konmpabanoa, Collector-konnexyuonep, Gentleman-
orcenmamen, Qustrine-ycmpuya, landowner-nanooenep, Cadillac-kaounnax, TV camera,
remote control, radiator, jack, can, selector, Interpol, Palatka, syringe, roller, jeep,
headphones, couch confirm our opinions. These words are used in narrative, author and
character speech.

Analysis

It is known that universal realities exist in the lexicon of many languages, and they
acquire a universal meaning. Therefore, such words are not translated, but given exactly.
Bulgarian scientists who studied the realities S. Vlakhov and S. Florins insist on giving the
specific words included in the dictionary in the transcription method?.

It can be observed that the same words are used in the novel: «As the museum contains
many stolen treasures, it will be well hidden and well guarded. One of my agents in Durban,
some eight years ago, happened to be watching a ship unload and noticed a considerable
number of crates coming ashore with Kahlenberg’s name on them. Knowing I was interested

1Bnaxos C., ®nopun C. Henepesoaumoe B iepesose. — M.: MO, 1980. — C. 98.
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in Khalenberg, he investigated. The crates came from Bahlstrom of Sweden who you may
know are the best safe makers and security experts in the world»?. In uzbek translation:
«Muzeyda saqlangan narsalarning ko ‘pchiligi oz vagqtida o°‘g‘irlab kelingan. Shunga
qaraganda bino nigoblangan va juda qattiq qo ‘riglanayotgan bo ‘lishi kerak. Bundan sakkiz
yil mugaddam, mening agentlarimdan bittasi, Durbanda bo ‘Igan va kemada yuk tushirishga
xizmat etgan edi. O ‘shanda tuyqusdan pristandagi juda ko ‘p qutilarning sirtiga Kalenbergning
nomi yozib qo ‘yilganini ko ‘rib qolgan. Qutilar Shvesariyadan keltirilgan va ular Balmsterda
tayyorlangan ekan. Bu ma‘lumotlar hech nimani anglatmasligi mumkin, lekin shuni ma‘lum
qilib qo ‘yayki, bu shahar xavfsiz va o‘tda kuymas po‘lat sandiq ishlab chigarish bo ‘yicha
dunyoga dong taratgan»®. In Russian translation: ITockonvky 6omviwuuncmeo u3 eewell,
XPaHAWUXCA 8 My3ee, 8 C80e 8peMs Obliu YKPAOeHbl, Mo nomeujerue 00AHCHO Oblmb XOPOULO
3aMACKUPOBAHO U OXpausiemo. Bocemb 1em HA3a0 0OUH U3 MOUX A2EHMO8 NPUCYIMCMBOBANL NPU
pazepyske cyona 6 [[ypbane u ciyuaiuHo 3amemusl Ha NPUCMAHU MHOMCECEO AUWUKO8, HA
Komopulx 6vi10 npocmasneno ums Makca Kanenbepea. 3uas, umo s unmepecyloco 3mum
uMeHeM, OH Hasel Koe-Kakue cnpasku. Awuxku Ovliu WEeOCKO20 NPOUCXOHCOEeHUs,
uzeomosnenvl 6 barcmpeme. Ecau smo nuuezo eéam He 2060pum, mo cooousy, ¥mo 3mom 20poo
CABUMCA NPOUBOOCHIBOM Hec2opaeMblx wKagoe u cucmem 6ezonacnocmu»®. Originally, the
word "safe" was used as a universal reality. In Uzbek it is translated as "steel chest", and in
Russian as "wardrobe". Chest is Uzbek, and wardrobe is Russian reality. In our opinion, the
word "safe" does not need translation, as it is understandable to everyone.

Discussion

In the work: «A mile or so further on, Themba said something to Ken, and Ken slowed
and steered the Land Rover off the road into the bush» ° from Russian translaton: «Ikki mil
chamasi yurilgandan keyin Temba Kenning qulog ‘iga nimanidir shivirlagan edi, u tezlikni
yanayam sekinlatdi»®. In Russian: «Kozoa onu npoexanu oxono deyx munv, Temba umo-mo
ckazan Keny, u mom ewe 6onvuie coasun xoo. Bekope mawuna 6oobwe cnonzna ¢ oopoeu u
yenybunace 6 xycmapuuxu»'. 1t seems that there is no Uzbek word corresponding to the
meaning of the English word "mile”. "Mile" is the English national real as a unit of
measurement. That is why the translator gave it to the Uzbek language.

Usually, geographically specific words are given in the translation by transcription. The
following examples show that the translator followed this and did not deviate from the original
text. J. Chase: «They climbed into the Land Rover. Themba occupied a small swing-out seat at
the rear, placing him above the others and giving him a good view of the country. «Now, we
go into the jungle, «Ken said»8. In translation: «Ular yana mashinaga o ‘tirishdi. Temba
orgada sal balandroq o ‘rindigdan joy oldi. Endi yo ‘limiz jungli oralab tushadi, — dedi Ken»°.
In Russian: Onu crosa cenu 6 mawuny. Temba pacnonoxicuncs c3a0u Ha OMKUOHOU CKameliKe,
Komopas Ovlia evluie OCMalbHbulX. — Tenepv Haula 0opoza notioem uepes OHCYH2IU, — CKA3al
Ken»®®. The translator translated the "jungle" reality directly through transliteration. It is
understandable for the Uzbek reader that the word "jungle™ has already entered international

2Chase J.H. The vulture is a patient bird. Royalib.ru — I'panana: Barda6ooxkc, 1964. —P. 16.
3 Yeii3 K. X. Kysryn cabpiu kyur. —TourkeHT: Y36exucton, 2012. —P. 32.

4 Yeits K. X. I'puc — nruna tepnenusas (mep. Xomuu). — Mocksa, 2007. —C. 16.

SChase J.H. The vulture is a patient bird. — I'panana: Barda6ooxc, 1964. —P. 56.

® Yeiis JK.X. KysryH cabpiu kyur. —TourkeHT: Y36exucton, 2012. —P. 94.

"Yeitz XK.X. I'pu¢ — nruna Teprenusas (nep. Xomud). — Mocksa, 2007. —C. 50.

8Chase J.H. The vulture is a patient bird. Royallib.ru. — I'panana: Barda6ookc, 1964, —P. 56.
® Yeiiz K. X. Kysryn cabpim kyur. —TourkeHT: Y36exucton, 2012. —P. 94.

0 Yeiiz XK. X. I'pu¢ — ntuna Teprenusas (nep. Xomud). — Mocksa, 2007. —C. 50.
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realities.

In the play: «He finished his whisky and then walked into the inner room and over to
the battered couch that served Jacey as a bed. He kicked off his shoes and lay down»*’. In
translation: «Shunday deb u stakanda golgan viskini bir ko ‘tarishda tugatdi. Keyin qo ‘shni
xonaga kirib, divanga solingan Jessining xonasiga kirdi»*2. In Russian: «3amem sepnynacw 6
20CMUHYI0, OMKPbLIA Oyghem u docmana eucku. Hanue cebe uspsaounyro nopyuro, oHa 3a1nom
ocywuna cmaxan»*®. The word "whisky" used in this text is a universal reality and served to
reflect European life. This word is the name of a drink and needs no translation, as almost all
peoples of the world universally understand it.

Or: «It was stolen by agents working for another collector who has acquired, through
these agents, probably the finest collection of art treasures in the world. This operation,
Gentlemen, whic33-h | am asking you to handle, is for you three to recover the ring»**. In
translation: «Kolleksioner o ‘z agentlari orqali kolleksiya to ‘plab, aftidan, jahondagi eng noyob
kolleksiya egasi degan nomni olmogqchi bo ‘Isa kerak. Xullas, vazifangiz o ‘sha uzukni olib kelib
menga berishdan iborat»®®. In russian: «Oxaszanoce, umo omo noxuweno n0OLMU,
pabomarowumu Ha Opye02o KOJNIEKUUOHEPA — MULIUOHEPd, KOMOPbI ¢ NOMOWbIO CEBOUX
aAceHmoe co6paﬂ, GMC)MMO, JAYHUULYIO 6 MUpe KOJIIEKYUIO COKpOosUU... Tax e6om, eautad MUCCuUA
3aKIOUAEMCSL 8 MOM, YMOObL 8ePHYNb MHE xonwsyo»®. The words "collector” and "collection"
in this text are universal reality and are related to the detective plot. Because Chalik, the hero
of the play, hires Ken, Fennel, Harry, Guy to bring the ring. A collector is a person who collects
rare, valuable things. Kahlenberg also collects rare items from around the world in his museum.
Therefore, Borgia wants to get his ring. Therefore, the above words "collector™ and “collection™
help to reveal this content.

Or: «They all crowded in: all yelling in sandwiches, pies, hamburgers and so on and
| was swamped»'’. In uzbek translation: «Ularning bari yemakxonaga yopirilgan, biri
sendvich, boshgasi gamburger, kimdir pirog va allambaloni so ‘rar, men esa nima qilishimni
bilmay golgan edim»8, In this case, "sandwich", "hamburger" means the names of fast food,
"pies” the name of dessert. If you pay attention to the text, "pies" is turned into "pie".
"Sandwich™ and "hamburger" have a universal content. When talking about Universal reality,
these dishes can be called fast food. Therefore, they cannot be translated. The word "in" means
"inside™ and is translated into Uzbek as "workshop”. This is an Uzbek word that served to
nationalize the text.

In "Coffin from Hong Kong": «I telephoned the American Consul at Hong Kong and
learned that Herman had died in a motor accident. Mr. Jefferson then told me to write to this
woman, telling her to send the body back»'®. In translation: «Uning topshirig‘i bilan
Gongkongdagi Amerika konsulligiga telefon gildim va Germanning hagigatdan ham mashina
halokatiga uchragani va halok bo ‘Iganini aniqladim»®°. In Russian: «ITo ezo nopyuenuio s
NO360HUNA 6 AMEPUKAHCKOe KOHCYabcmeo 6 [oukonee u  y3uana, uymo Iepman

1 Chase J.H. The vulture is a patient bird. Royallib.ru. — I'panazna: Barda6ookc, 1964. —P. 5.
2 Yeiiz K. X. Kysryn cabpmu kym. —Tomkent: Y36ekucton, 2012, —P. 11.

B Yeiiz K. X. I'pud — ntuna tepnenupas (nep. Xommu). — Mocksa, 2007. —C. 20.

14Chase J.H. The vulture is a patient bird. Royallib.ru. — I'panaza: Barda6ookc, 1964. —P. 10.
15 Yeits K. X, Kysryn cabpmu kym. —Tomkent: Y36ekucton, 2012, —P.21.

16 Yeiiz K. X. I'pud — nuna tepnenusas (nep. Xommu). — Mocksa, 2007. —C. 9.

Chase J.H. Come easy - Go easy. — I'panana. Batdabookc, 1960. — P. 47.

8 Yeiiz XK. X. Ceiipnaru mymnnap. Tapsuma acap. —T.: SIuru acp asnoau, 2011. —B. 60.
¥Chase J.H. A coffin from Hong Kong. — I'panana: Batda6ooxkc, 1962. — P. 38.

2 Yeijiz K. X. [onkonraan kearan To6yT. Tapxuma acap. — T.: JIusaiin npecc, 2012. —B. 213.
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Iiceqpgpepcon deiicmeumenvro nozub 6 asmomobunvroii kamacmpoge»?t. In this case, the
combination "America Consul" is translated into "American Consulate” based on the
pronunciation-transliteration method. Since the word "consul” has a universal meaning, this
method can be said to be used correctly.

Or else: «How about the Express messenger who delivered the three hundred bucks to
me? He could have seen the killer.»?? In translation: «Xizmat — beminnat» agentligining xodimi
hagida nima deysiz. U gotilni ko ‘rgan bo ‘lishi kerakku»®. \n Russian: «Kax nacuem xypvepa
u3 acenmemea cpounoii docmagku? Tom eedb moe sudems youiiyy»>*. The original "Express
messenger" was transformed into "Service - beminnat". The principle of nationalization is also
observed in this.

Another episode in the play is noteworthy: «They all met at the Checkmate restaurant
which is part of the Rand International hotel a little after half past eight hours»?°. In translation:
«Birozdan keyin soat to ‘qqiz yarimlarda ular «<Shox va mot» restoranida uchrashishdi»?®. In
Russian: «Hemmozum nozosice TOIOBHHBI 0ecsimo2o onu cobpanucet 6 pecmopane «Illax u
Mam>». Ionw3ysce npueuneauet scenuunst, Iaii nossunacy nocieouneti»?’. The original word
"Checkmate" is translated as "Shah va mot" based on the Russian pronunciation "Shakh i Mat"
- transliteration. It can be said that the universal character of the word has come to the fore. In
the process of translation, it is necessary to recreate the creative style. Therefore, "the
impoverishment of the vocabulary for translation has three stylistic manifestations: 1. Using a
general concept instead of a specific expression. 2. Using stylistically neutral units instead of
words with emotional coloring. 3. Not being able to use synonyms enough»?®. The above
passage uses a general concept instead of a specific expression.

Basically: «We said the usual things polite strangers say to each other when meeting
and I ordered her a vodka martini while | had a Scotch. She gave me the airplane ticket and a
leather wallet»?°. In translation: «Biz bir-birimizga odatdagi mulozamat bilan bir necha og ‘iz
gaplashdiku, men unga martini buyurtma berdim. O ‘zim vino ichdim. U menga samolyot bileti
bilan charm karmon uzatdi»®’. In russian: «Me: ckazanu Opye Opyzy HecKobKO 6edHCIUBbIX
bananvuvix @pas, u s 3axazan ei mapmunu. Cam s nun eucku. Ona nepedana mue ounem Ha
camonem u Koycansiii Gymaxcuuk»>*. 1t seems that "vodka martini" and "scotch™ were changed
in the form of "wine" in the transformation method. The word "wallet" is translated as "leather
wallet". If you pay attention, the influence of mediating language words is noticeable.

Or: «l will order,» she said. «First, we will have fried shrimps, then we will
have shark’s fin soup, then we will have beggar chicken —it is the specialty here. Then we
will see what else there is to eat, but first we commence with fried shrimps»®2. In translation:
«Buyurtmani men beraman, — dedi. — Avvaliga qovurilgan mayda gisgbchbaga — krevetka
tanovvul gilamiz, keyin akula qanotidan pishirilgan sho ‘rva, undan keyin esa qo ‘rda pishgan
jo'ja — bu eng zo ‘r taom hisoblanadi»>3. In Russian translation: «— 3axasvieame 6y0y s, —

2 Yeiiz JK.X. I'po6 u3 lonkonra: [JeTekTus. pomansl Mu. —Dpunan, 1992. — C. 17.

ZChase J.H. A coffin from Hong Kong. — I'panazia: BatgaGookc, 1962. — P. 29.

2 Yeitz XK. X, F'onkonrman kenran To6yt. Tapxuma acap. — T.: u3aitn npecc, 2012. —B. 203.
% Yeitz )K.X. I'po6 u3 lonkonra: [eTekTus. pomansl Mu. —Dpunan, 1992. — C. 12.

BChase J.H. The vulture is a patient bird. Royallib.ru. — I'panana: Barda6ookce, 1964. — P. 40.
% Yeiiz KX, Kysrys cabpmu kynr. —Tomrkent: Y36ekucton, 2012. —P. 79.

2" Yeiiz ). X. I'pu¢ — ntura Tepnenusast (nep. Xomud). — Mocksa, 2007. —C. 41.

ZTepuit U. MckyceTro. — Mocksa: Ilporpece, 1974. — C. 155

2 Chase J.H. A coffin from Hong Kong. — I'panana: Barda6ooxc, 1962. — P. 48.

% Yeiiz XK. X. [onkonraan kearan To6yT. Tapxuma acap. — T.: JIusaiin npecc, 2012. —B. 225.
3 Yeiiz K.X. I'po6 u3 [onkonra: JleTekThs. pomMansl Mu. —Opuaan, 1992. — C. 22.

%2 Chase J.H. A coffin from Hong Kong. — I'panana: Barda6ooxc, 1962. —P. 72.

3 Yeiiz XK. X. [onkonraan kearan To6yT. Tapxuma acap. — T.: JIusaiin npecc, 2012. —B. 247.
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3aseuna ona. — Cuavana JHcapeHvle KpeeemKu. Tlomom Cyn u3z aKkyjibux nji1aéHuUKoe, nomom
3aneyeHHble YbINIAma — 3mo 30euihee Qupmennoe o6ar000. [lomom s nodymar, umo ewe
3akazamo, HO cHauana obszamenvHo dcapenvie kpeeemku»>*. The English word "shrimps" is
translated as "shrimp"”, "shark's fin", "beggar chicken". The word "shrimp" used as an
explanation has an international status, and the reader who hears or reads this word understands
the European dish prepared from shrimp. In the remaining examples, the meaning of the text
IS correctly conveyed.

The following episode in the work is also noteworthy: «A number of pretty Chinese
girls wearing cheongsames, slit either side to show off their shapelu legs»®. In translation:
«Yoni kesik «chungazama» kiyib olgan ajoyib xitoylik gizlarning xushbichim, tekis oyoglari
ko ‘rinib turar edi»*®. In Russian translation: «/Iuyom ko mue é kpecne Ona Kiuenmos cuoena
XOPOULEeHbKASl KUMAAHKA 6 3€/1€HOM C C€p€6p0.7|/l «4yHZ2A3aHe) C paspe3amu no 60KCIM,
obnadcaswumu Kpacuevie noeu»>’. The word "cheongsams" in the text is rendered as
"chungazama". "Chungazama" means Chinese outerwear. Therefore, this word is the national
reality of the Chinese language, so it is given exactly.

"There is no word that cannot be translated into another language at least in a figurative
way... In the case where there is a suitable option, a way in translation, transliteration is needed
to preserve the lexical layer of the thing or concept that is appropriate to the original language
and to exaggerate its uniqueness. If these requirements are not necessary, the use of
transliteration leads to abuse»®. In such cases, if it is copied into the text of the translation with
a footnote, its abuse will not be allowed. Sometimes, if it is not necessary to give the reality
itself in the context, it is acceptable to use the appropriate option. Realities in the novel "Kuzgun
- patient bird" also served as a unique tool for conveying artistic content: «She sat up, swung
her legs off the bed and snatched up a wrap. «Stay there... I'll get you something. Would you
like a drink... I have only gin»®. In translation: «Natali karavotga o ‘tirib kiyindi. — Yot,
yotaver, azizim, hozir yegulik biron nima olib kelaman. Ichging kelyaptimi? Menda jin bor»*.
In russian: «Hamanu cena na kposamu u nadena newvioap. — Jlesxcu, nedxcu, s umo-HuOyowo
npunecy. Xouewv eoinums? Ilpasoa, y mens monvko oxcun...»*t. The original "gin" or "gin"
drink is not mentioned in the footnote. It is this word that characterizes modern detective work.

Again: 1) «Can we get wash here? — the man asked getting out of the car»*?. In
translation: «Bu yerda gaysi tomonda tahorat ushatish mumkin deb so ‘radi erkak mashinadan
tushar ekan»*3. In this text, the word "ablution" is used, which is a national reality. Actually,
there is no such word in English. The word "Wash" means "to wash". This does not logically
correspond to the word "ablution™. Because this word, which has an Islamic meaning, is not
exactly the same as washing. After all, "...burdening the text with unnecessary realities does
not bring the reader closer to the original, but on the contrary takes it away"*4.

The following passage is also noteworthy: «All right, but I don’t like it. If Fennel and Ken
weren’t out there, I'd be worried. I'm going to talk to them». He got up and went into his bedroom»*°,

3 Yeitz K.X. I'po6 u3 Fonkonra: JeTekTus. poManbl Mu. —punan, 1992. — C. 33.

%Chase J.H. A coffin from Hong Kong. — I'panasia: Batga6ookc, 1962. — P. 60.

% Yeits XK. X. [onkonraan kearan To6yT. Tapsxuma acap. — T.: Jlusaitn npecc, 2012. —B. 66.
87 Yeiz K.X. I'po6 u3 Ionxonra: JeTekTus. poMansl Mu. —punan, 1992. — C. 4.
®denopos A.B. OcHosu obueii Teopuu nepeoa. — M.: Bricias mxona. 1983. — C.152.
%Chase J.H. The vulture is a patient bird. Royallib.ru. — I'panaza: Barda6ookc, 1964. — P. 27.
%0 Yeiiz K. X. Kysryn cabpmu kynr. —Tomrkent: Y36ekucton, 2012. —P. 54.

* Yeiiz K.X. I'pud — ntuna tepnenusas (nep. Xomua). — Mocksa, 2007. -C. 27.

“2Chase J.H. Come easy-go easy. — I'panana: Bardabookc, 1960. — P. 68.

3 Yeitz K. X. Ceiidpmaru mynnap. Tapsxuma acap. —T.: Sluru acp asnozu, 2011. -B. 62.
“Brnaxos C., ®nopun C. Henepeoaumoe B nepesose. — M.: IMO, 1980. — C. 98.

“Chase J.H. The vulture is a patient bird. Royallib.ru. — I'panana: Batga6ooxc, 1964. — P. 76.
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In translation: «Nimayam derdim. Vaqt ko ‘rsatadi, Boshga tushganni ko*z ko ‘rar... hozircha butun
umidimiz Ken bilan Fenneldan. Ular bilan gaplashish kerak»*®. In Russian translation: «4mo arc,
noxcusem — yeuoum. .. Cetiuac ecs Haoevxcoa na Kena u @ennena. Hyacno ¢ numu nozosopum»”*’,
Second example: «Old Karl Kahlenberg was shrewd and no fool. He invested well and milked his
mine dry. From what | hear, he ended up with millions. He married a local girl when he was over
sixty years old. He married because he wanted a son to carry on his name»*® In Russian: «El og zida
yurgan gaplarga ishonadigany bo ‘Isak u millioner bo‘lgan va oltmish yoshida uylangan»®. In
Russian: «Ecnu 6epunb momy, 4mo 0 Hem pacckasovlearom, oH Cmajil MUITUOHEPOM U IHCEHUIIC 6
wecmvoecsim Jlem, max Kaxk xomeis umenivb CblHd, KOmopomy moe nepedamb 6ce, 6 mom Hucie u ceoe
una»°0. In the first example, the translator gave the content with an Uzbek folk proverb in the style
of "The eye sees the head." This can be evaluated as a creative approach in artistic translation (All
right - The eye sees what has happened - Chto j, pojivem - uvidim is not proportional, because All
right is not reality). In the second example, "the word in the mouth of the people™ is actually an Uzbek
expression. Through this expression, the content of the original text is effectively conveyed.

Or: «You know of him? « Who doesn’t, who has lived in South Africa? » «Then suppose
you tell these two gentlemen what you know about him. »*! In translation «Janubiy Afrikada
yashagan odamlar uni yaxshi bilishadi» gapini «Siz bu odam hagida eshitgan ekansiz-da? —
deb so‘radi. Ha... Afrikadagi hamma odamlarga u otning gashgasiday ma'lum. Janubiy
Afrikadagi odamlarni nazarda tutyapman»®2, In Russian: «Bb! caviuanu 06 amom uenosexe?
—/Jla... Tak oce kak u 6éce, smcusyuue 8 Agpuxe... B FOxcnou Agppuxe, a umero 6 uody. — B
maxKkom ciyuae, moaucem 5bZWZb, 6bl pacckaoaicenie OJiceHI’I’UZbMeHClM, umo eam Z/l36€6’m1-l0?»53
translated in a style, and creativity is felt in this too. "Horse's brow" is an Uzbek expression.
That is, through this expression applied to a visible thing or person, the hero was also evaluated.

Again: «See?» Ken said. «You don’t have to worry about lions, but you wound one and
go in after him and you’ll have a hell of a lot to worry about»®*. In translation: «Mana,
ko ‘rdingizmi? — dedi Ken. — Aytdim-ku sizga, axir, qo ‘rgmang deb. Mabodo ulardan birini
yarador gilsangiz bormi, holimizga maymunlar yig‘laydi»*°. In Russian: «Bom euoume, —
npocosopun Ken. — A oice sam CKA3ajl, 4mo MOINCHO He 60JIHO6AMbCA. Ho cmouno panumos xoms
6bl 00HO20 U3 HUX, HAM npumwnocy Ov1 Hecnadko»*® turned in the style. The expression
"monkeys cry for us" is not unique to the English language. However, the translator was able
to strengthen the original content. Such expressions can be called national reality. In our
opinion, the phraseological units in the Uzbek language served to ensure the colorfulness of
the translation. At the same time, the content is close to the original.

Conclusion

In the novel: «Oh you men, she started work on the chckens again. You fuss about
anything. Roy started towards the door grinning at me.»*’ In translation: «Tag‘in erkaklar
emish, — dedi Lola jo ‘jalarni qgovurishga tushib. — Har pashshadan fil yasaysizlar. Roy turib,

% Yeiiz KX, Kysryn cabpmu kyur. —TomkeHT: Y36exucton, 2012, —P. 134,

" Yeiiz K.X. I'pud — nruna tepnenusas (nep. Xomua). — Mocksa, 2007. -C. 27.

“8Chase J.H. The vulture is a patient bird. Royallib.ru. — I'panana: Batda6ooxkc, 1962. — P. 10.
% Yeiiz K. X. Kysryn cabpmu kynr. —Tomrkent: Y36ekucton, 2012, —P. 22.

%0 Yeiiz K.X. I'pud — nruna tepnenusas (nep. Xomud). — Mocksa, 2007. -C. 27.
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52 Yeiiz K. X. KysryH cabpmu kynr. —Tomrkent: Y36ekucton, 2012. —P. 21.
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S*Chase J.H. The vulture is a patient bird. Royallib.ru. — I'panaza: Barda6ookc, 1964. — P. 60.
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eshik tomon yurar ekan, menga kulib garadi»®®. In original «You fuss about anything»
sentence «Siz hamma narsaga e'tibor berasiz» gives meaning. The translator nationalized it
and gave it in the style of "you can't make an elephant out of every fly" and managed to express
the meaning of the original. "Fuss about™ is a phraseological unit specific to the English, while
the phrase "making an elephant out of a fly" is typical of the Uzbek mentality. Therefore, this
phrase may not be understandable to a Western reader.
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